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Ruth Chapter 2 

Ruth - Paragon of Modesty?!? & The “Moabite Question”! 

 

 קיג:שבת גמ'  .1
ֹּאת״  ה הַז י הַנַעֲרָּ ים לְמִּ ב עַל הַקּוֹצְרִּ צָּ ֹּאמֶר בּוֹעַז לְנַעֲרוֹ הַנִּ ״וַי

ה?   - שְאוֹל בְּנַעֲרָּ י דַרְכּוֹ שֶל בּוֹעַז לִּ  וְכִּ
דְבַר   ר:  זָּ אֶלְעָּ י  רַבִּּ מַר  ין    חָכְמָהאָּ לִּ בֳּּ שִּ י  שְתֵּ הּ.  בָּּ ה  אָּ  -רָּ

ין   לִּ בֳּּ לֹש שִּ הּ לוֹקֶטֶת.  -לוֹקֶטֶת, שָּ ינָּ  אֵּ
דְבַר   א:  נָּ תָּ א  יתָּ הּ, עוֹמְדוֹת    צְנִיעוּתבְּמַתְנִּ בָּּ ה  אָּ ד,   -רָּ מְעוּמָּ

ב.   -נוֹפְלוֹת   מְיוּשָּ

Shabbat 113b 

Then Boaz said to his servant that was set over the repears: Whose 

maiden is this?  Is it Boaz's practice to ask about maidens?  R. 

Elazar taught: He saw in her special wisdom, for she only picked 

up (up to) two stalks of wheet.  Three stalks - she would not pick 

up.  In a Braita it was taught: He saw in her special modesty.  If the 

stalks were standing, she would glean them while standing.  If they 

lay on the floor, she would sit down (rather than bend over). 

 
 ו:ה פאה משנה  .2

ים,  רִּ י עֳּמָּ השִכְחָהשְנֵּ כְחָּ ן שִּ ינָּ ה אֵּ  .  .., וּשְלשָּ
ים,   בֳּּלִּ י שִּ ן לֶקֶטלֶקֶטשְנֵּ ינָּ ה אֵּ  ...  , וּשְלֹשָּ

Mishnah Pe’a 6:5 

Two sheaves are shich'chah, but three are not shich'chah…  

Two ears are leket, but three are not… 

 
 א:ט  רמב"ם מתנות עניים .3

י הוּא  ר צֶדֶק. שֶהֲרֵּ א גֵּ ינוֹ אֶלָּ ים אֵּ יִּ מוּר בְּמַתְנוֹת עֲנִּ אָּ ר הָּ ל גֵּ כָּּ
ה  מָּ ר"  וְהַגֵּ י  וִּ הַלֵּ א  "וּבָּ כט(  יד  )דברים  י  נִּ שֵּ ר  בְּמַעֲשֵּ ר  אוֹמֵּ

ן   י כֵּ ית. וְאַף עַל פִּ ר בֶּן בְּרִּ ית אַף הַגֵּ י בֶּן בְּרִּ וִּ אֵין מוֹנְעִין הַלֵּ
אֵלּוּ מִמַתָנוֹת  עַכּוּ"ם  ל עֲנִיֵי  אֵּ שְרָּ יִּ יֵּי  עֲנִּ כְלַל  בִּּ ין  אִּ בָּּ א  אֶלָּ  .

ן  ין אוֹתָּ   מִפְנֵי דַרְכֵי שָלוֹםוְנוֹטְלִּ

Rambam, Gifts to the Poor, 1:9 

Whenever the term "stranger" is used with regard to [these] presents 

to the poor, the intent is a convert to Judaism. As it says with regard 

to the tithe [given to the] poor: "And the Levite and the stranger will 

come." Just as the Levite is a member of the covenant, so too, the 

"stranger" is a member of the covenant. Nevertheless, we do not 

prevent gentiles from [taking] these presents. Instead, they [are 

allowed to] come together with the poor of Israel and take them as 

[an expression of the Torah's] ways of peace. 

 
 כג דברים .4

א   ֹֹּ֧ א־יָּב ֹֹּֽ ל י )ד(  ֹּא־  עַמוֹנִִ֛י וּמוֹאָבִִ֖ י ל ִ֔ ירִּ עֲשִּ וֹר  ם דַ֣ גַַּ֚ ָ֑ק  יְקוָֹּ ל  קְהַַ֣ בִּּ
דְמ֤וּ  ֹּא־קִּ ר ל ר אֲשֶֶׁ֨ ם: )ה( עַל־דְבַַ֞ ֹֽ ק עַד־עוֹלָּ ָ֖ ל יְקוָֹּ קְהַֹ֥ ם בִּּ הֶֶ֛ א לָּ ֹֹּ֥ יָּב
ר  כֶַׁ֨ ם וַאֲשֶר֩ שָּ יִּ ָ֑ צְרָּ מִּ ם מִּ אתְכֶַ֣ רֶךְ בְּצֵּ ם בַּדֶָ֖ יִּ חֶם וּבַמִַ֔ אֶתְכֶם֙ בַּלֶַ֣

בֶּן־בְּע֗וֹ ם  ַ֣ לְעָּ אֶת־בִּּ יךָ  לֶֶ֜ )ו( עָּ ךָּ:  לְלֶֹֽ לְקַֹֽ ם  יִּ נַהֲרַָ֖ ם  אֲרַֹ֥ וֹר  פְתֶ֛ מִּ ר 
יךָ   ֶׁ֨ק אֱלֹהֶֹ֧ ם וַיַהֲפֹּךְ֩ יְקוָֹּ לְעִָּ֔ עַ אֶל־בִּּ שְמַֹּ֣ יךָ֙ לִּ ֤ק אֱלֹהֶ֙ ה יְקוָֹּ בַָּ֞ א־אָּ ֹֹּֽ וְל
ֹּא־ ל )ז(  יךָ:  אֱלֹהֶֹֽ ֹ֥ק  יְקוָֹּ בְךָָ֖  ֹֽ אֲהֵּ י  ֹ֥ כִּּ ה  ָ֑ כָּ בְרָּ לִּ ה  ָ֖ לָּ אֶת־הַקְּלָּ לְךֶָ֛ 

ם כָּּ  ָ֑ תָּ ם וְטֹּבָּ ָ֖ ש שְלֹמָּ דְרֹֹּ֥ ם: ס תִּ ֹֽ יךָ לְעוֹלָּ מֶָ֖  ל־יָּ

Deut 23 

4. An Ammonite or Moabite shall not enter into the congregation of 

the Lord; to their tenth generation shall they not enter into the 

congregation of the Lord forever;  5. Because they met you not with 

bread and with water in the way, when you came out of Egypt; and 

because they hired against you Balaam the son of Beor of Pethor of 

Mesopotamia, to curse you.  6. Nevertheless the Lord your God 

would not listen to Balaam; but the Lord your God turned the curse 

into a blessing to you, because the Lord your God loved you.  7. 

You shall not seek their peace nor their prosperity all your days for 

ever. 
 

 ר"ה ג:ה  ירושלמי .5
ים בְמָקוֹם אַחֵר  ירִּ מְקוֹמָן וַעֲשִּ ים בִּ יִּ בְרֵי תוֹרָה עֲנִּ  דִּ

Jer. Talmud RH 3:5 

The words of the Torah are poor in their place but rich elsewhere. 

 
 עז.-יבמות עו:גמ'  .6

י  מַתְנִי בִּ י וּמוֹאָּ ל   -׳ עַמוֹנִּ ם. אֲבָּ יסּוּר עוֹלָּ ן אִּ יסּוּרָּ ים, וְאִּ אֲסוּרִּ
 .  מוּתָרוֹת מִיָד - נְקֵבוֹתֵיהֶם

א:    גְמָ׳ מַר קְרָּ ן, דְאָּ נָּ י יוֹחָּ מַר רַבִּּ י? אָּ ילֵּ י מִּ נֵּ א הָּ )שמ"א יז:נה(  מְנָּ

אֶל  מַר  אָּ י  שְתִּ הַפְלִּ קְרַאת  לִּ א  יוֹצֵּ ד  וִּ דָּ אֶת  אוּל  שָּ רְאוֹת  ״וְכִּ
י נַפְשְךָ  ר חֵּ ֹּאמֶר אַבְנֵּ ר וַי י זֶה הַנַעַר אַבְנֵּ א בֶּן מִּ בָּ ר שַר הַצָּ אַבְנֵּ

יב:   כְתִּ יהּ? וְהָּ א יְדַע לֵּ י״. וְלָּ עְתִּ ם יָּדָּ ֹּא]״)שם טז(  הַמֶלֶךְ אִּ ד   וַיָּב וִּ  דָּ
אוּל  אֶל יו וַיַעֲמֹּד שָּ נָּ ים״!  [לְפָּ לִּ א כֵּּ י לוֹ נוֹשֵּ הוּ מְאֹּד וַיְהִּ בֵּ  ...  וַיֶאֱהָּ

אוּל:   מַר שָּ אָּ י קָּ כִּ פֶרֶץ   אִי מִפֶרֶץ אָתֵי, אִי מִזֶרַח אָתֵי? הָּ י מִּ אִּ
י   תֵּ ין   -אָּ מְמַחִּ ין  וְאֵּ דֶרֶךְ  לַעֲשוֹת  ץ  פוֹרֵּ שֶהַמֶלֶךְ  י,  וֵּ הָּ א  מַלְכָּּ

י  תֵּ זֶרַח אָּ י מִּ י.  -בְּיָּדוֹ. אִּ וֵּ א הָּ לְמָּ א בְּעָּ יבָּ  .. חֲשִּ
יהּ   גוּן   דוֹאֵגאֲמַר לֵּ ם הָּ יו אִּ לָּ יל עָּ ה מְשַאֵּ י: עַד שֶאַתָּ אֲדוֹמִּ הָּ

יו   לָּ או, שְאַל עָּ ם לָּ אִם רָאוּי לָבאֹ בַקָהָל אִם הוּא לַמַלְכוּת אִּ
א?  לָאו.  .דְקָאָתֵי מֵרוּת הַמוֹאֲבִיָהמַאי טַעְמָּ

יהּ   ית. ״אַבְנֵראֲמַר לֵּ ֹּא עַמוֹנִּ וְל י״,  א: ״עַמוֹנִּ ינָּ תְנֵּ ״,  מוֹאָבִי , 
 .  וְלאֹ מוֹאָבִית

ה: ״)דואג(  עַתָּ א מֵּ ֹּא מַמְזֵראֶלָּ  ?  מַמְזֶרֶת״, וְל
יב  מַמְזֵר ״)אבנר(   .מוּם זָר -״ כְּתִּ
ית!  )דואג(  צְרִּ ֹּא מִּ י״, וְל צְרִּ  ״מִּ

Yevamot 76b-77a 

Mishnah. An Ammonite and a Moabite are forbidden and their 

prohibition is forever, their women, however, are permitted at once. 

Gemara: Whence are these laws inferred? - R. Johanan replied: 

Scripture stated, And when Saul saw David go forth against the 

Philistine, he said into Abner, the captain of the host: ‘Abner, whose 

son is this youth’? And Abner said: ‘As thy soul liveth, O King, I 

cannot tell’. But did he not know him? Surely it is written, And he 

loved him greatly; and he became his armour bearer!... 

It is this that Saul meant: Whether he descended from Perez, or from 

Zerah. If he descended from Perez he would be king, for a king 

breaks for himself a way and no one can hinder him. If, however, 

he is descended from Zerah he would only be an important man.  

Doeg the Edomite then said to him, ‘Instead of enquiring whether 

he is fit to be king or not, enquire rather whether he is permitted to 

enter the assembly or not’! ‘What is the reason’? ‘Because he is 

descended from Ruth the Moabitess’. 

Said Abner to him, ‘We learned: An Ammonite, but not an 

Ammonitess; A Moabite, but not a Moabitess! 

But in that case a bastard would’ imply: But not a female bastard?’ 

It is written mamzer [Which implies] anyone objectionable’. 

‘Does then Egyptian exclude the Egyptian woman’? 
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ֹּא )אבנר(   ל אֲשֶר  ״עַל  א:  קְרָּ דִּ א  טַעְמָּ ש  רֵּ מְפָּ דִּ א,  כָּ הָּ י  אנֵּ שָּ
ם״   דְמוּ אֶתְכֶם בַּלֶחֶם וּבַמַיִּ דַרְכּוֹ שֶל אִיש לְקַדֵם, וְלאֹ   —קִּ

 .  דַרְכָּהּ שֶל אִשָה לְקַדֵם
וְנָשִים )דואג(   אֲנָשִים  לִקְרַאת  אֲנָשִים  לְקַדֵם  לָהֶם  הָיָה 

 !  לִקְרַאת נָשִים
יק.)אבנר(  ישְתִּ  אִּ

יָּד:   לֶם״. )שמ"א יז:נו(  מִּ עָּ י זֶה הָּ ה בֶּן מִּ ֹּאמֶר הַמֶלֶךְ שְאַל אַתָּ ״וַי
א אֲמַר  י קָּ כִּ יהּ ״עֶלֶם״? הָּ י לֵּ רֵּ א קָּ כָּ יהּ ״נַעַר״, הָּ י לֵּ רֵּ ם קָּ תָּ הָּ

מְךָ   מִּ ה  תְעַלְמָּ נִּ ה  כָּ הֲלָּ יהּ:  ש.   —לֵּ דְרָּ הַמִּ ית  בְּבֵּ וּשְאַל  א  צֵּ
״מ ית.  עַמוֹנִּ ֹּא  וְל י״,  ״עַמוֹנִּ יהּ:  לֵּ אֲמַרוּ  אַל,  ֹּא  שָּ וְל י״,  בִּ וֹאָּ

ית. בִּ א, ]עז.[    מוֹאָּ קוּשְיָּיתָּ י  נֵּ הָּ כֹּּל  ג  דוֹאֵּ לְהוּ  י  אַקְשִּ
יקוּ.  ישְתִּ  אִּ

יַד   מִּ יהּ.  עֲלֵּ י  לְאַכְרוֹזֵּ י  עֵּ יז(  בָּּ וּשְמוֹ )שמ"ב  יש  אִּ בֶן  א  שָּ ״וַעֲמָּ
יב,   וּכְתִּ ש״,  חָּ נָּ בַּת  יגַל  אֲבִּ אֶל  א  בָּּ אֲשֶר  י  לִּ שְרְאֵּ הַיִּ א  תְרָּ יִּ

חַרְבּוֹ )דהי"ב(   גַר  שֶחָּ ד  מְלַמֵּ א:  בָּ רָּ מַר  אָּ י״,  אלִּ שְמְעֵּ הַיִּ ״יֶתֶר 
זוֹ   ה  כָּ הֲלָּ עַ  שוֹמֵּ ינוֹ  שֶאֵּ י  מִּ ל  כׇּּ מַר:  וְאָּ אל,  עֵּ שְמָּ ר   -כְּיִּ קֵּ דָּ יִּ

י   מְקוּבְּלַנִּ ךְ  כָּּ הָרָמָתִי: בַּחֶרֶב.  שְמוּאֵל  שֶל  דִינוֹ   מִבֵית 
ית.  בִּ ֹּא מוֹאָּ י״, וְל בִּ ית. ״מוֹאָּ ֹּא עַמוֹנִּ י״, וְל  ״עַמוֹנִּ

ימוּ:   תַרְגִּ א  כָּ קַשְיָּא! הָּ קוֹם  ל מָּ כׇּּ בַת  ״)תה' מה(  מִּ כְּבוּדָה  ל  כׇּּ
 ״. מֶלֶךְ פְנִימָה

‘Here it is different, since the reason for the Scriptural text is 

explicitly stated: Because they met you not with bread and with 

water; it is customary for a man to meet [wayfarers]; It is not, 

however, customary for a woman to meet [them]’. 

‘The men should have met the men and the women the women!’ 

He remained silent 

Thereupon. the King said.’ ‘Inquire thou whose son the stripling is’. 

Elsewhere he calls him youth; and here he calls him, stripling! - It 

is this that he implied, ‘You have overlooked an halachah,’ go and 

enquire at the college!’ On enquiry, he was told: An Ammonite, but 

not an Ammonitess; A Moabite, but not a Moabitess.  As, however, 

Doeg submitted to them all those objections and they eventually 

remained silent 

He desired to make a public announcement against him. Presently 

[an incident occurred]: Now Amasa was the son of a man, whose 

name was Ithna the Israelite, that went in to Abigal the daughter of 

Nahash, but elsewhere it is written, Jether the Ishmaelite! This 

teaches, Raba explained, that he girded on his sword like an 

Ishmaelite and exclaimed, ‘Whosoever will not obey the following 

halachah will be stabbed with the sword; I have this tradition from 

the Beth din of Samuel the Ramathite: An Ammonite but not an 

Ammonitess; A Moabite, but not a Moabitess’! 

The difficulty, however, still remains! - The following 

interpretation was given: All glorious is the king's daughter within. 

 
 שמ"א יח  .7

הּ֙ אֶתֶן־  רַב֙ אֹּתָּ ה מֵּ ֤ י הַגְדוֹלָּ ֶׁ֨ תִּ ה֩ בִּ נֵּ ד הִּ וִּ֗ וּל אֶל־דָּ אֶ֜ אמֶר שָּ ֶֹּׁ֨ )יז( וַי
ל יִּ י לְבֶן־חִַ֔ ַ֣ ךְ הֱיֵּה־לִּ ה אַַּ֚ שִָּ֔ וּל   לְךַָ֣ לְאִּ אַ֣ ָ֑ק וְשָּ וֹת יְקוָֹּ לְחֲמַ֣ ם מִּ ָ֖ חֵּ לָּ וְהִּ

אמֶר   ֶֹּׁ֨ וַי )יח(  ס  ים:  ֹֽ שְתִּ יַד־פְלִּ וֹ  י־בָ֖ וּתְהִּ וֹ  בִּ֔ י֙  יָּדִּ י  ֤ אַל־תְהִּ ר  מַ֗ אָּ
א֗וּל   ד אֶל־שָּ וִֶּ֜ י־ דָּ ל כִָּֽ י בְיִשְרָאֵֵ֑ חַת אָבִִ֖ י מִשְפַַּ֥ י חַיַַּ֔ נֹכִי֙ וּמִִ֣ י אָָֽ מִִ֤

לֶךְ:  לַמֶָֽ ן  חָתִָ֖ וּל   אֶהְיֶַּ֥ה  אָ֖ בַּת־שָּ ב  רַֹ֥ אֶת־מֵּ ת  ֶ֛ תֵּ ת  ֹ֥ בְּעֵּ י  וַיְהִּ֗ )יט( 
ב  וַתֶאֱהֶַ֛ )כ(  ה:  ֹֽ שָּ לְאִּ י  ָ֖ תִּ הַמְחֹּלָּ ל  ֹ֥ יאֵּ לְעַדְרִּ ֶ֛ה  תְנָּ נִּ יא  ֹ֧ וְהִּ ד  ָ֑ וִּ לְדָּ
ֹֽיו:  ינָּ בְּעֵּ ר  ָ֖ בָּ הַדָּ ר  שַֹ֥ וַיִּ וּל  אִ֔ לְשָּ דוּ  ַ֣ וַיַגִּ ד  ָ֑ וִּ אֶת־דָּ וּל  אָ֖ בַּת־שָּ ל  יכַֹ֥ מִּ

וּל אֶ  אֶ֜ אמֶר שָּ ֶֹּׁ֨ וַי יַד־ )כא(  וֹ  י־בָ֖ ש וּתְהִּ וֹ לְמוֹקִֵּ֔ י־לַ֣ לוֹ֙ וּתְהִּ ה  תְנֶ֤נָּ
וֹם:   הַיֹֽ י  ָ֖ בִּּ ן  ֹ֥ תְחַתֵּ תִּ ם  יִּ שְתֶַ֛ בִּּ ד  וִִּ֔ אֶל־דָּ אוּל֙  שָּ אמֶר  ֹּ֤ וַי ים  ָ֑ שְתִּ פְלִּ
ץ  ֤ פֵּ ה חָּ נֵֶּׁ֨ ר הִּ אמִֹּ֔ ט֙ לֵּ ד בַּלָּ ֤ וִּ וּ אֶל־דָּ ו דַבְּרֶׁ֨ דָּ֗ וּל אֶת־עֲבָּ אֶ֜ ו שָּ )כב( וַיְצֶַׁ֨

לֶךְ הַמִֶ֔ )כג(    בְּךָ֙  לֶךְ:  בַּמֶֹֽ ן  ֹ֥ תְחַתֵּ הִּ ה  ָ֖ וְעַתָּ וּךָ  בָ֑ אֲהֵּ יו  ָ֖ דָּ ל־עֲבָּ וְכָּ
אמֶר  ַֹּ֣ וַי לֶה  ָ֑ אֵּ הָּ ים  ָ֖ רִּ אֶת־הַדְבָּ ד  וִִּ֔ דָּ ַ֣י  זְנֵּ בְּאָּ אוּל֙  שָּ י  ֤ עַבְדֵּ וּ  ַֽיְדַבְּרַ֞ וַֹֽ

ד   וִּ֗ הדָּ ש וְנִקְלֶָֽ יש־רַָּ֥ י אִָֽ לֶךְ וְאָנֹכִִ֖ ן בַמֶַּ֔ ינֵיכֶם֙ הִתְחַתִֵ֣ ה בְעֵָֽ נְקַלִָּ֤  :הַָֽ

I Samuel 18 

17. And Saul said to David, Behold my elder daughter Merab, her 

will I give you for a wife; only be brave for me, and fight the Lord’s 

battles. For Saul said, Let not my hand be upon him, but let the hand 

of the Philistines be upon him.  18. And David said to Saul, Who 

am I? and what is my life, or my father’s family in Israel, that I 

should be son-in-law to the king?  19. But it came to pass at the time 

when Merab, Saul’s daughter, should have been given to David, that 

she was given to Adriel the Meholathite for a wife.  20. And Michal, 

Saul’s daughter, loved David; and they told Saul, and the thing 

pleased him.  21. And Saul said, I will give her to him, that she may 

be a snare to him, and that the hand of the Philistines may be against 

him. Therefore Saul said to David, You shall this day be my son-in-

law through the second.  22. And Saul commanded his servants, 

saying, Talk with David secretly, and say, Behold, the king has 

delight in you, and all his servants love you; now therefore be the 

king’s son-in-law.  23. And Saul’s servants spoke those words in 

the ears of David. And David said, Seems it to you a light thing to 

be a king’s son-in-law, seeing that I am a poor man, and 

insignificant? 
 

  כג דברים .8
א   ֹֹּ֥ ֹּא־יָּב ל וֹ   מַמְזִֵ֖ר)ג(  לָ֖ ֹּא  ֹ֥ב ֹּא־יָּ ל י  ִ֔ ירִּ עֲשִּ וֹר  דַ֣ ם  גַַּ֚ ָ֑ק  יְקוָֹּ ל  קְהַַ֣ בִּּ

ק: ס   ֹֽ ל יְקוָֹּ קְהַֹ֥  בִּּ
א   ֹֹּ֧ א־יָּב ֹֹּֽ ל י )ד(  ֹּא־  עַמוֹנִִ֛י וּמוֹאָבִִ֖ י ל ִ֔ ירִּ עֲשִּ וֹר  ם דַ֣ גַַּ֚ ָ֑ק  יְקוָֹּ ל  קְהַַ֣ בִּּ

דְמ֤וּ  ֹּא־קִּ ר ל ר אֲשֶֶׁ֨ ם: )ה( עַל־דְבַַ֞ ֹֽ ק עַד־עוֹלָּ ָ֖ ל יְקוָֹּ קְהַֹ֥ ם בִּּ הֶֶ֛ א לָּ ֹֹּ֥ יָּב
ר  כֶַׁ֨ ם וַאֲשֶר֩ שָּ יִּ ָ֑ צְרָּ מִּ ם מִּ אתְכֶַ֣ רֶךְ בְּצֵּ ם בַּדֶָ֖ יִּ חֶם וּבַמִַ֔ אֶתְכֶם֙ בַּלֶַ֣

בֶּן־בְּע֗וֹ ם  ַ֣ לְעָּ אֶת־בִּּ יךָ  לֶֶ֜ )ו( עָּ ךָּ:  לְלֶֹֽ לְקַֹֽ ם  יִּ נַהֲרַָ֖ ם  אֲרַֹ֥ וֹר  פְתֶ֛ מִּ ר 
יךָ   ֶׁ֨ק אֱלֹהֶֹ֧ ם וַיַהֲפֹּךְ֩ יְקוָֹּ לְעִָּ֔ עַ אֶל־בִּּ שְמַֹּ֣ יךָ֙ לִּ ֤ק אֱלֹהֶ֙ ה יְקוָֹּ בַָּ֞ א־אָּ ֹֹּֽ וְל
ֹּא־ ל )ז(  יךָ:  אֱלֹהֶֹֽ ֹ֥ק  יְקוָֹּ בְךָָ֖  ֹֽ אֲהֵּ י  ֹ֥ כִּּ ה  ָ֑ כָּ בְרָּ לִּ ה  ָ֖ לָּ אֶת־הַקְּלָּ לְךֶָ֛ 

ם כָּּ  ָ֑ תָּ ם וְטֹּבָּ ָ֖ ש שְלֹמָּ דְרֹֹּ֥ ם: ס  תִּ ֹֽ יךָ לְעוֹלָּ מֶָ֖  ל־יָּ
ב   ַ֣ א־תְתַעֵּ ֹֹּֽ ל י)ח(  ב    אֲדֹמִַּ֔ ַ֣ ֹּא־תְתַעֵּ ל וּא  הָ֑ יךָ  ָ֖ חִּ אָּ י  ֹ֥ יכִּּ ר   מִצְרִַּ֔ ָ֖ י־גֵּ כִּּ
וֹ:   בְאַרְצֹֽ יתָּ  ֹ֥ יִּ א   הָּ ֹֹּ֥ ב יָּ י  ָ֑ ישִּ שְלִּ וֹר  ם דַ֣ הֶָ֖ לָּ וּ  לְדֹ֥ וָּּ ֶ֛ים אֲשֶר־יִּ נִּ בָּּ )ט( 

ק: ס  ֹֽ ל יְקוָֹּ קְהַֹ֥ ם בִּּ הֶָ֖  לָּ

Deut 23 

3. A bastard shall not enter into the congregation of the Lord; to his 

tenth generation shall he not enter into the congregation of the Lord. 

4. An Ammonite or Moabite shall not enter into the congregation of 

the Lord; to their tenth generation shall they not enter into the 

congregation of the Lord forever;  5. Because they met you not with 

bread and with water in the way, when you came out of Egypt; and 

because they hired against you Balaam the son of Beor of Pethor of 

Mesopotamia, to curse you.  6. Nevertheless the Lord your God 

would not listen to Balaam; but the Lord your God turned the curse 

into a blessing to you, because the Lord your God loved you.  7. 

You shall not seek their peace nor their prosperity all your days for 

ever. 

8. You shall not loathe an Edomite; for he is your brother; you shall 

not loathe an Egyptian; because you were a stranger in his land.  9. 

The children who are fathered by them shall enter into the 

congregation of the Lord in their third generation 
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ֹּא( ג) ֹּא ל קְהַל מַמְזֵר יָּב  ה'  בִּּ
י  דוֹר גַם ירִּ  עֲשִּ

ֹּא ֹּא ל קְהַל לוֹ יָּב  ה'  בִּּ

ֹּא (ד) ֹּא ל קְהַל וּמוֹאָבִי עַמוֹנִי  יָּב  ה'  בִּּ
י  דוֹר גַם ירִּ  עֲשִּ

ֹּא ֹּא ל הֶם יָּב קְהַל לָּ ם עַד  ה' בִּּ  עוֹלָּ
 

 יא  א מלכים .9
ב  ) הַַ֞ ה אָּ לֶךְ שְלֹמֹּ֗ וֹתא( וְהַמֶַ֣ ים נָכְרִיִ֛ ה    נָשִִׁ֧ וֹת וְאֶת־בַּת־פַרְעָֹּ֑ רַבָּ֖

נִיוֹת֙  וֹת עַמֳּ ר   מוֹאֲבִיִ֤ ם אֲשֶַ֣ ן־הַגוֹיִּ֗ ת: )ב( מִּ יֹֹּֽ תִּ ת חִּ יָֹּ֖ דְנִּ ת צֵּ יִֹּ֔ מִּ אֲדַֹּ֣
ק֩  מַר־יְקוָֹּ ֹֽ ל  אָּ אֵֶּ֜ שְרָּ י יִּ ם  אֶל־בְּנֵֶּׁ֨ אוּ בָכֶַּ֔ ם וְהֵם֙ לאֹ־יָבִֹ֣ אוּ בָהֶֶ֗ א־תָבִֹ֣ ָֹֽ  ל

ה  שְלֹמָֹּ֖ ק  בַֹ֥ דָּ ם  הֶֶ֛ בָּּ ם  יהֶָ֑ אֱלֹהֵּ י  ָ֖ אַחֲרֵּ ם  אֶת־לְבַבְכִֶ֔ וּ  יַטַ֣ ן֙  כֵּ אָּ
ה:   ֹֽ  לְאַהֲבָּ

I Kings 11 

1. And king Solomon loved many foreign women, the daughter of 

Pharaoh, women of the Moabites, Ammonites, Edomites, 

Sidonians, and Hittites.  2. Of the nations concerning which the 

Lord said to the people of Israel, You shall not go in to them, neither 

shall they come in to you; for surely they will turn away your heart 

after their gods; Solomon attached himself to these in love. 

 
 מות ח:ג ירושלמי יב .10

אֶתְמוֹל  נוּ מֵּ ת אֶצְלֵּ אָּ ילוּ בָּ הּ. אִּ מַר לָּ ךְ. אָּ מֵּ יךְ וְאִּ בִּ י אָּ וַתַעַזְבִּ
ךְ. ים אוֹתָּ ינוּ מְקַבְּלִּ ֹּא הַיִּ לְשוֹם ל  שִּ

 
 פני משה שם  .11

 אלא   לא נתחדשה הלכהדעדיין    -  לא היינו מקבלין אותך
 .ועכ"פ ש"מ דבב"ד של בועז כבר נתחדשה ההלכה היום

Jer. Talmud Yevamot 8:3 

“You abandoned your father and your mother.” He said to her: If 

you had come to us yesterday or the day before, we would not have 

accepted you. 

 

Pnei Moshe 

For the law regarding this had not yet been innovated until today.  

None the less we can infer that in the court of Boaz it had already 

been innovated. 

 
 :א א ט"זכהנפסיקתא דרב  .12

ותלכי אל עם אשר לא ידעת תמול שלשם )שם(, אמ' לה  
שאילו באת אצלינו מתמול שלשם לא היינו מקבלין אותך,  

עמוני ולא עמונית מואבי ולא   שעדיין לא נתחדשה הלכה
 מואבית. 

Ruth Rabbah 5 

Thou art come to a people whom thou knewest not yesterday nor 

the day before.  For if you had come yesterday or the day before - 

we would not have accepted you, for this halacha had not yet been 

accepted - Amoni (male) and not Amonit (female), Moavi (male) 

and not Moavit (female) 
 

   מט:טז יחזקאל  .13
נֵּה יָּה  זֶה  הִּ ךְ  סְדֹּם  עֲוֹן  הָּ אוֹן  אֲחוֹתֵּ בְעַת  גָּ  וְשַלְוַת   לֶחֶם  שִּ

ט יָּה הַשְקֵּ הּ הָּ בְנוֹתֶיהָּ   לָּ  : הֶחֱזִיקָה לאֹ וְאֶבְיוֹן עָנִי  וְיַד וְלִּ
 

  ט:ב צפניה .14
ן כֵּ י  חַי  לָּ נִּ ק   נְאֻם  אָּ אוֹת  יְקוָֹּ י  צְבָּ ל   אֱלֹהֵּ אֵּ שְרָּ י  יִּ   כִּסְדֹם   מוֹאָב  כִּּ

מְשַק  כַּעֲמֹרָה   עַמוֹן  וּבְנֵי   תִהְיֶה רוּל  מִּ ה  חָּ כְרֵּ ה מֶלַח  וּמִּ מָּ  וּשְמָּ
ם עַד ית עוֹלָּ רִּ י שְאֵּ זוּם  עַמִּ י וְיֶתֶר יְבָּ לוּם  גוֹיִּ נְחָּ  : יִּ

Ezekiel 16:49 

Behold, this was the iniquity of your sister Sodom: pride, surfeit of 

bread, and abundance of idleness was in her and in her daughters; 

and she did not strengthen the hand of the poor and needy. 

 

Tzephania 2:9 

Therefore as I live, says the Lord of hosts, the God of Israel, Surely 

Moab shall be like Sodom, and the Ammonites like Gomorrah, the 

breeding place of nettles, and salt pits, and a desolation for ever; the 

remnant of my people shall plunder them, and the survivors of my 

people shall possess them. 
 

 הערה פדא' רות תורה תמימה  .15
 ...נתחדשה הלכה מואבי ולא מואבית ועמה לדת ישראל, שהיא היתה הראשונה ששבה ממואבדריש ברמז 

 
 :טדרות רבה  .16

ה  אָּ שֶרָּ ן  יוָּ כֵּּ א  אֶלָּ הּ,  לָּ ים  חַכִּּ ה  הֲוָּ א  וְלָּ ֹּאת.  הַז ה  הַנַעֲרָּ י  לְמִּ
הּ   נָאִיםאוֹתָּ וּמַעֲשֶיהָ  ל נְעִימָה  כָּּ  , לֶיהָּ עָּ ל  שוֹאֵּ יל  תְחִּ הִּ  ,

ים שוֹחֲחוֹת וּמְלַקְּטוֹת וְזוֹ   שִּ ים וּמְלַקֶטֶת  יוֹשֶבֶת הַנָּ שִּ ל הַנָּ . כָּּ
ים   שִּ ל הַנָּ . כָּּ לֶיהָּ יהֶם, וְזוֹ מְשַלְשֶלֶת כֵּּ מְשַחֲקוֹת מְסַלְקוֹת כְּלֵּ

ם   ים, וְזוֹ  עִּ ין    מַצְנַעַתהַקּוֹצְרִּ ים מְלַקְּטוֹת בֵּּ שִּ ל הַנָּ הּ. כָּּ עַצְמָּ
ים,  רִּ עֳּמָּ  .וְזוֹ מְלַקֶטֶת מִן הַהֶפְקֵרהָּ

Ruth Rabbah 4:9 

“Whose is this young woman?” – did he not know who she was? 

Rather, once he saw that she was pleasant and her actions were fine, 

he began asking about her. All the women would bend at the waist 

and gather, and this one would sit and gather. All the women would 

raise their skirts, and she would lower her skirts. All the women 

would jest with the reapers, while she would conduct herself 

modestly. All the women would gather between the sheaves, and 

she would gather from what had been abandoned. 

 
   ה פרשה( לרנר ) רבה רות .17

 הנערים  עם  אלי   אמר   כי  גם  המואביה   רות   ותאמר [  יא]
 בודאי,  לוי  בן  חנן  ר"א(  כא:  ב  רות)  תדבקין  לי  אשר

: ב  רות) נערותי עם  תדבקין וכה, אומר הוא. היא מואביה
 תדבקין  לי אשר  הנערים עם,  אמרה והיא( ח

Ruth Rabbah 5 

11. And Ruth the Moabitess said: yea, he said unto me: thou shalt 

keep fast by my young men (II, 21). R. Hanin b. Levi said: In truth 

she was a Moabitess, for Boaz said to her, Abide here fast by my 

maidens (II, 8), while she said, BY MY YOUNG MEN 


